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OINC HABYAJIBHOI U COUILITHHA
«HAYKOBO-TEXHIYHHUM NMEPEKJIAJL (AHTJIIHCBKA MOBA)»

OcBiTHiill cTyNiHb, raay3b 3HaHb, CHELIAJbLHICTD, CHelliagi3alisi, OCBITHSI mMporpama

OcBiTHI# CTyIiHB bakanasp
["any3p 3HaHb 03 I'yMaHiTapHI HAYKU
CreniajapHICTh 035 diyosorist
N 035.041 I'epmaHCHKI MOBH Ta JiTepaTypH (Mepexaz
Cnemam3anis i
BKJIFOYHO), TIEpIIIa — aHTJIIChKA)
OcBiTHS Iporpama AHriichka MOBa Ta JIpyra iHO3eMHa
XapakTepucTHKA HABYAJIbHOT AUCHHUILIIHA
Bun Bub6ipkoBa 3a cneniaJibHICTIO
3arajibHa KiJIbKiCTh FOIMH 120
Kinbkictp kpeautis ICTS 4
KiJIbKICTB 3MiCTOBHX MOJTYJIiB 1

Kypcosuii npoekt (pobora) -
(32 HasIBHOCT!I)

Dopma KOHTPOJTIO 3aJIK

Bocbmuii cemecTp
Ioxka3HUKH HABYAJIbHOI AUCHHUILIIHU JAJIs1 J€HHOI TA 32049HO1 opM HABUAHHS

JlenHa ¢opma HaBYaHHS 3aouHa ¢popma HaBYAHHS
Pik miaroroBku (Kypc) 4 4
Cemectp 8 8
Jlex1iiiHi 3aHATTSI - 2
IIpakTHyHi, ceMiHApPCHKi 36 12
3aHSITTS
JlabopaTopHi 3aHATTS
CamocrTiitHa poOoTa 144 76
KinbkiCTh THXXHEBUX FOIUH 3rom. -
U1l AeHHOI (OpMHU HaBYAHHS

2.META TA 3ABIAHHS HABYAJIBHOT TUCOUILITHA

MeTtorw Kypcey € GOopMyBaHHS IHTEPAKTHMBHUX HABHYOK 1 BMiHb IMHCBMOBOTO H YCHOTO
HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKJIaay 3 aHIIHChKOI MOBU Ha YKPAIHCHKY Ta HABIIAKH.

3aBaaHHA KypCY: O3HAHOMUTH CTYACHTIB 3 TEOPETHUHUMU TOJIOKEHHIMU TUCIUTLT HH

1)po3riIsiHy TH BUMOTH JI0 TIEpEKJIaly HayKOBOI M TEXHIYHOI JIITepaTy pH;

2)03HaIOMUTH CTYIEHTIB 3 BUAAMH TEXHIYHOTO MEPEKIIany;

3)mpoaHami3yBaTH OCOOJIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHOI JIiTepaTypH. Y pe3ysbTaTri BUBYEHHS
HABYAJIbHOI TUCIMILIIHY CTYACHT ITOBUHEH

3HATH:

-0a30Bi MOHATTS Ta MOJOXXEHHS HAYKOBO-TEXHIYHOTO INMEPeKany, BHI0-4acoBl GOpMH i
KaTeropii CTaHy Ii€CiB;

-OCHOBHI KaTeropii iMeHHHKA, MPUKMETHHUKA, MPHUCIIBHUKA, THUIH pPE4YeHb;, (yHKI]
APTUKJIB Ta IX MEepeKya.

BMITH:

-BUKOPUCTOBYBATH OCHOBHI 4YacOBI acHeKkTHI (OPMHU MIECHIB Ui MO3HAYEHHS MiH, 110
HaJeXKaTh 10 cepu TenepilHbOro, MUHYJIOrO 1 MaiOyTHROTO 4Yacy, aKTHBHOT'O UM MaCHBHOTO
cTaHy (BIAMOBITHO O METH U crielniky mepexany ),

-IIPaBWJIbHO BUKOPUCTOBYBATH BCl rpaMaTHyHi (OpMH IMEHHHKA, NPUKMETHHKA,
NPUCIIBHUKA, TePyH1s, 1H(1HITHBA(BIAOBI THO A0 METH i crieniniku mepekyiany);



-BUKOPHCTOBYBAaTH MOJAJIbHI II€CIOBA, PO3YMITH 1 BIAPI3HATH HAMMEHINl BIATIHKU iX
3Ha4Y€Hb Y HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX;

- JEMOHCTPYBaTH 3HAHHS CHHTAKCUYHOI OpraHizamii aHrJIHCBbKOI MOBH Y IpOLEC
HAYKOBO-TEXHIYHOT'O MEPEKJIaay;

- mpamoBatd 3 OOOB’SI3KOBOKO 1 JOJATKOBOKO JITEPATypoOd 3 METOK HalyTTs 1
MOJIMTIIEHHSI HABUYOK CaMOCTIHHOI poOoTH 3a (haxoM.
Habymmsa xomnemenmuocmei:

inmezpaiona komnemenmuicms (IK):

3naTHICTb PO3B’SA3yBATH CKJIA/IHI CHENIai30BaHl 3a1a4l Ta MPAKTU4HI MPOoOJIeMH B ramysi
¢inonorii (MHIBICTHKH, JITEPATYpO3HABCTBA, (POJIBKIOPUCTHKH, TMEPEeKIaay) B IPOLECc
npodeciiiHoi AisTbHOCTI a00 HaBYaHHA, WO mependavae 3aCTOCYBAaHHS TEOpIH Ta METOMIB
(1100 YHOT HAYKH 1 XapaKTePH3YETHCS KOMIUIEKCHICTIO Ta HEBH3HAYEHICTIO YMOB.

3azanvui komnemenmuocmi (3K):
3K 5. 3natHiCTh YUUTHCS H OBOJIONIBATH CYyYaCHUMH 3HAHHSIMH.
3K 6. 3naTHICTh 10 MOMIYKY, ONMPAIFOBAHHS Ta aHaJi3y 1HpOpPMAII] 3 PI3HUX JKEpelL.
3K 7. YMiHHS BUSBIJISATH, CTABUTH Ta BUPIIIYBATH MPOOIEMH.
3K 11. 3naTHICTE 3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHS Y PAKTUYHUX CUTYALISIX.

¢axoei (cneuianwvni) komnemenmuocmi (DK):
®K 7. 3parHicte 1m0 30upaHHs U aHaji3y, CHUCTEMATH3alli Ta IHTEpHperanii MOBHHX,
JTTEepaTypHUX, POIBKIOPHUX (PAKTIB, IHTEpIpeTaNii Ta MepeKIaay TeKCTY.
®K 8. 3pmatHicTb BUIPHO ONEPYBAaTH CIEIIATBHOK TEPMIHOJIOTIERD I PO3B SI3aHHS
npodeci iHUX 3aBIaHb.
®K 13. 3pgatHicTh 10 3A1MCHEHHS aCIIEKTHOTO MEPEKJIay TEKCTIB arpapHOro CIpsSMYyBaHHS B
aHIIIHCbKO-YKpAlHCbKIF MOBHIM Tapi 3 JOTPUMAHHSAM JIGKCUKO-TPAMAaTHYHUX HOPM Ta 3
ypaxyBaHHIM KaHPOBO-CTUJIICTUYHHUX OCOOIMBOCTEH.
@K 14. 3naTHICTE BUKOPUCTOBYBATH Cy4acHI CHCTEMH aBTOMAaTHU30BAHOIO MEPEKIIay, a TAKOXK
BOJIOZITH MPUHOMaMH 3a0€3MeYeHHS IKOCTI TIepeKIaay.

IIporpamHi pe3yabtatu HapuyaHHa (ITPH):

IIPH 2. EdexruBno mpairoBat 3 iHpOpMaLiero: noOupaTtu HeoOXigHy 1HQOpMALIIO 3 Pi3HUX
JoKepen, 30kpeMa 3 (haxoBOi JUTEpaTypu Ta ENEKTPOHHUX 0a3, KPUTHYHO aHaN3yBaTH W
IHTepIIpeTyBaTH ii, BIIOPSAKOBYBaTH, KJIaCU(IKyBaTH i CHCTEMATH3yBaTH.

IIPH 3. OpranizoByBaTH NpoLec CBOro HaBYaHHS i CAMOOCBITH.

IPH 11. 3HaT OpUHUMIHN, TEXHOJOTi 1 MPUHOMH CTBOPEHHS YCHHX 1 MHCbMOBHX TEKCTIB
PI3HHX JKaHPIB 1 CTHJIIB A€P’KABHOIO TA 1HO3EMHUMH MOBAaMH.

IIPH 14. BukopucTOBYBaTH MOBH, IO BUBYAKOTHCS, B YCHIM Ta MUCBMOBIH (opMmi, y Pi3HUX
JKaHPOBO-CTUJILOBUX p13HOBI/I,[[aX i peHCTan cninkyBaHHA  (ogiuiHOMY, Heoq)luu/IHOMy,
HEUTpaJIbHOMY), U1 PO3B’s3aHHA KOMYHIKATMBHUX 3aBHaHb y MOOYTOBIH, CYCHUIbHIH,
HaBUaJIbHI I, TpodeciiiHiil, HAyKOBIH chepax KHUTTS.

IIPH 17. 36uparu, aHam3yBaTH, CHCTEMAaTHU3yBAaTH i 1HTepIpeTyBaTH (pakTH MOBU 1 MOBJICHHS
1l BUKOPUCTOBYBATH iX JJIsl PO3B’SI3aHHS CKJIATHUX 337a4 1 mpodjieM y crieriani3oBaHux cdepax
npodeciiiHoi misIpHOCTI Ta/abo HaBYAHHS.

IIPH 19. Matn HaBMYKM y4acTi B HAayKOBHX Ta/a00 MPHKIAOHHUX MOCIKEHHSIX Yy raiysi
dinonorii.

IIPH 20. MaTtu HaBUYKH acCIEKTHOTO IEpeKJiany, 3HAaTH OCHOBHI NPUHLIMIMN Iepenadi B
nepeKyiagl JIEKCUKO-TPaMaTHYHUX Ta JKaHPOBO-CTHUIICTHYHUX OCOOJIHMBOCTEH MarepialiB
arpapHoi cdepu.

IIPH 21. YMiTH BHKOPHCTOBYBaTH Cy4YacHI CHUCTEMH AaBTOMATHU30BAaHOI'O TeEpeKiIaay, pi3Hi
uQpOBI 1HCTPYMEHTH Nepekianada, a TaKoXK IOCIyrOBYBAaTHCS NpUHOMaMH 3a0e3MedeHHs
SIKOCTI TIEPeKJIazy.



3. MPOI'PAMA TA CTPYKTYPA HABYAJIBHOI JUCHUILITHA “HAYKOBO-

TEXHIYHUIA NEPEKJIAJ” (AHTJIIIICBKA MOBA)
JJIs1 IOBHOI'O TEPMIHY 3A04YHOI ®OPMH HABUAHHSI

Hazsu 3MICTOBUX
MOZYJIB 1 TEM
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3micToBuii MmoayJb 1. OCHOBHI MOJIO:KEHHS MEPEeKJIAAy HAYKOBO-TEXHIYHOI JiTepaTypu.
MOAeJIi TA Pi3HOBHAH HAYKOBO-TEXHIYHOI0 NMepeKJIag

Kanpu

Tema 1 OcHoBHI
MOJIOXKEHHS
nepeKyany HayKoBO-
TEXHIYHOL
mreparypu. JKanpw,
MOZIEJTi Ta PI3HOBUIN
HAYKOBO-TEXHIYHOTO
HepeKsIay.

1

3

12

12

2

2

8

Tema 2. I'pamatuuni
0COOJIMBOCTI
MepeKyiagy HayKOBO-
TEXHIYHOI

JTEpaTypH.

12

8,5

Tema 3.
Mopdomnoriuni
TPYAHOLLI MepeKany
HAYKOBO-TEXHIYHUX
TekcTiB. Popmu
YrCiia IMEHHHKA.
AbcomoTHUH
reHetnB. CyOcTaHTH-
BOBAaHUM
NPUKMETHHK.

12

8,5

Tema 4. Jlekcuuni
npobyieMu Mepexyany
HAYKOBO-TEXHIYHOI
mitepatypu. «XubHi
Opy3i mepexsamadar.
Criocobu  mepeknany
JIEKCUYHUX OJUHHUIIb.
[Mepexnananpki
JIEKCUYHI
TpaHchopmari.

14

12

8,5

Tema 5.
TepmiHoMOT14HI
0COOIUBOCTI
nepeKsiay HayKOBO-

12

8,5




TEXHIYHOL
JTTEepaTypu.
HayxoBo-TexniuHi
tepminu. [lepexnan
npedikcanbHUX Ta
cypikcanbHUX
TepMmiHiB. Ponb
¢axoBoi TepMiHOJIOTI]
B HayKOBO-
TEXHIYHOMY
TEPEKIIAI.

Tema 6. Anani3
CHHTAKCUYHUX
3aco0iB y HAYKOBO-
TEXHIYHOMY
TepeKIIai.
dopmanbHUN TiAMET
y peuensi. [lepenaya
3HAa4YEeHb
CHHTAKCUYHUX
KOHCTPYKULIH..

10

12

10

Tema 7. Ilepexnan
HAyKOBO-TEXHIYHOI
JOKYMEHTAIIi1 Ta
TIATEHTIB.

12

12

10

Tema 8. OcobmuBocTi
MepeKyialy OKPeMUX
rpym Ha3B: a)
HaBYaJIbHUX 3aKJIajiB,
daxynpTeTiB, Kadenp,
nabopatopii, 0)
JKypPHAJIB, HAYKOBUX 1
TEXHIYHUX YCTaHOB.

12

12

10

Tema 9. Ilepexnan
CTaTTi 3 HAYKOBO-
TEXHIYHOI TEMAaTHKH.
AHOTaLIiHMIA Ta
pedeparuBHuit
nepeKIiag HayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB.

11

12

10

Tema 10.
AynitoBaHHs
ABTEHTHUYHUX TEKCTIB
AHIJT HCBKOK MOBOIO,
YCHUH NEepeKIa.
KpeatusHe nucemo,
TBip, MEPeKIIal.

10

12

Tema 11.
OmnparroBaHHst
TEKCTIB 33 TEMOIO 1
nepeKiaz 3 apKyua
Ha LIBHUIKICTD

11

12




Tema 12. Kpeatusne | 12 2 3 12

MUCBMO  (ZIOTIOBIJb,

NPE3CHTALls) Ha TeMY

iHTepIperaryi

AHTJIOMOBHOT'O

HAKOBO-TEXHIYHOTO

TeKCTy Ta  HOro

nepexsany.

Module Test Paper

Pa3om 3a 3micToBHUM 2 2

MoayJaemM

Ycboro ronuH 180 36 144 | 90 | 2|12 76

4. Temu ceMiHAPCHKHX 3aHATH

HapyanbHUM M1aHOM HE MepeadaveHo.
S. TemMu NpaKTHYHHX 3aAHATH
8cemectp

Ne Hassa remu Kinbkictb

3/m TOANH
3micToBuii moayas. HaykoBo-TexHiuHMIl nepexan

1. Tema 1 OCHOBHI MONOKEHHS MEPEKIIAy HAYKOBO-TEXHIYHOI JITEPATYPHL. 3
YKanpu, moneni Ta PI3HOBUAHM HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIIaNy.

2. Tema 2. I'pamatuuni 0COONMBOCTI TepeKagy HAyKOBO-TEXHIYHOL 3
JTTEpaTypu.

3. Tema 3. Mopdosorivni TpyAHOII epeKany HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB. 3
®opmu uncna imeHanka. AdcomoTHU reaeTuB. CyOCTaHTHBOBAHUH
NPUKMETHHK.

4. Tema 4. Jlexcuuni npobneMu mnepekyany HayKOBO-TEXHIYHOI JITEPaTypH. 3
«XubHi npy3i nepeknagada». Crnocobu mepekyiany JIEKCUYHUX OIMHHIIb.
Ilepeknananbki JeKCUYHI TpaHCHOpMalIii.

5 Tema S. TepmiHosmoriuai OCOOJNMBOCTI MEpeKsany HAyKOBO-TEXHIYHOL 3
mreparypu. HaykoBo-texniuni TepmiHu. llepexnan mnpedikcanrpHuUX Ta
cy(ikcanbHUX TepMiHiB. Posb paxoBoi TepMiHOJNIOTII B HAYKOBO-

TEXHIYHOMY NEPEKJIal.

6 Tema 6. AHaJi3 CHHTAaKCHYHUX 3aCO01B Y HAYKOBO-TEXHIYHOMY MEpPEKIIai. 3
dopmanpHmii iaMeT y pedeHHi. [lepenada 3HaueHb CHHTAKCUYHUX
KOHCTPYKLIH. .

7 Tema 7. [lepexnan HayKOBO-TEXHIYHOI JOKYMEHTALl{ Ta ATEHTIB. 3

8 Tema 8. OcoOnmMBOCTI mepekyany OKpPeMHUX TPyl Ha3B: a) HaBUAJIBHHX 3
3akjaniB, GakyabTeTiB, Kadenap,
naboparopiii, 6) *KypHaJiB, HAYKOBHX 1 TEXHIYHUX YCTAHOB.

9 Tema 9. [lepexnazn cTaTTi 3 HAYKOBO-TEXHIYHOI TEMATHKU. AHOTALI HHIUH Ta 3

pedepaTuBHMIA IEpEKIIa] HAyKOBO-TEXHIYHIX TEKCTIB.




10

Tema 10. AyairoBaHHS aBTEHTHUHUX TEKCTIB aHIJIIHCHKOK MOBOIO, YCHUH

nepekian. KpeatnBHe mucbMo, TBIip, MEpeKa.

11

Tema 11. OnpairoBaHHs TEKCTIB 32 TEMOIO 1 IEPEKJIa 3 apKyla Ha
LIBUMKICTh

12

Tema 12. KpeatuBHe mnHCbMO (IOMOBIAb, Mpe3eHTALis) HA TEMy

iHTepIpeTalii aHIJIOMOBHOTO  HAKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTy Ta
nepexnany. Module Test Paper.

Horo

Bceboro 3a 8 cemecTp:

36

6.

Temu 1a00paTOPHUX 3AHATH

Hap4ajnbHUM M1aHOM HE MEepeadadeHo

7.

Temmu camocTiiiHoT po6oTH

Hassa Temu

Kinpkicts
COIUH

arpapHoro TekcTy. CaMocTiiHe ayIi0BaHHS.

KowmynikaruBHi Bripasu Ha BBeneHHs B Temy HTIL OmnparroBaHHs

12

OcoOnuBOCTI TIepeKIIaay BIACHUX 1MEH, IHTePHAI OHAJTI3MIB.
Jlexcuuni BrpaBu. CamocTiliHe ayAilOBaHHS.

12

TEKCTY.

Jlekcuko-cTHTICTUYHUN aHaM3 Tekcty. llepeknago3HaBumii aHaii3

12

JlMcKycist Ha TeMy MepeKIafaibKuX TEXHOJIOTTH. MiskMoBHA

TecT. Hanmcanuda TBOpY — Hepekiaay Ha OCHOBI YKPaiHOMOBHOT'O HAYKOBO-
HOMYJISIPHOTO TEKCTY.

komyHikarist Ta lnrepuer. Kyasrypa cninkysanss B lurepueri. [IucemoBuii

12

AyIirOBaHHS 3 TICbMOBUMH HOTATKAMH CTYEHTIB.

Orunisin nekcuku Ta 1i inTepnpertaii. Poxs [urepuety B mpodeciiiniii
aismbHOCTI Iepeknaava. PedeparuBuuii nepexnan. Camocriiine
ayAIFOBAHHSL.

12

TeKeTiB. PedhepyBaHHs TSKCTIB MOBOK) OPUTIHANTY.

UuranHg Ta KOMEHTAp JEKCHKH arpapHux TekctiB. llepeknan ramyseBux

12

UunraHHsg Ta KOMECHTaP NEKCUKH arpapHuX Teketis. [lepeknan Ha IBHAKICTD
rany3eBHX TEKCTiB. PedepyBaHHs TEKCTIB MOBOIO opuriHany. Pedepysanns
TEKCTIB LIJIBOBOIO MOBO. JICKCUKO-TpaMaTUYIHUN aHAITI3 Ta ICPSKIaT
TCKCTY.

12

AKTUBHOI JICKCUKH T4 TCXHIKH NEPEKNany. AHANI3 NEPEKIaJAIBKIX
TCXHOIIOTIH.

KomyHikatueai Bupasu. OnpairoBaHHs TEKCTY Ta HOro nepeknal. BusueHHs

12

JlexcryHi Ta CTHIICTHYHI BIIpaBH. JICKCHKO-CTHITICTHYHUI aHATI3 TEKCTY.
[lepeknano3HaBYHMi aHATI3 TEKCTY.

12

10.

Huckycis Ha Temy: Texnonorii nepeknaay HaykoBuX TekcTiB. [InceMoBHit
TECT HA 3aCBOECHHS JIEKCHYIHOTO MaTepiaiy.

12

I1.

AynitoBaHHS Ta aHam3 TeKCTy. OMUTYBaHHS 3 MEPEKIAT03HABIUM

AHAJI3 TA MCPEKIAN TCKCTY.

KOMCHTapeM Ta aHamizoM. Pedeparusauii nepexnas. JIekcuko-rpaMaTuaHui

12

12.

OcobnuBOCTI HANMCAHHS JOTIOBLA1 HA TEMY 1HTEPHIpETaLii aHITTIOMOBHOTO
TEKCTY Ta Horo nepeknany. Pedeparnsuuii nepekas. Pedeparusauii
nepeknan. llpesenrami nonosigeii. MKP 1.

12

Bcroro rogus caMocTiiiHOiI poOoTH B 8 cemecTpi:

144




8. 3pa3ku KOHTPOJBLHUX NHUTAHb, TECTIB AJISI BHU3HAYEHHSI PIBHS 3aCBOCHHS 3HAHD
CTYAEHTAMH

VIII cemecTp
IMuranus no 3ajaiky

CREDIT QUESTIONS

29 LC
2

. Explain the essence of the terms “translation”, “science and technical translation”.

. Write about the peculiarities of scientific article.

. What is translation of the scientific and technical texts?.

. Write about General Features of the Scientific and Technical Style

. Explain the essence of the grammar problems of translation of science texts.

. What ways of conveying passive constructions in translation do you know?

1
2
3
4
5. What are Grammar Peculiarities of the Scientific and Technical Style?
6
7
8

. Speak about translation of verbal constructions

9. What ways of rendering the lexical and grammatical meaning s of the Infinitive do
you know?

10. What ways of translating the Objective with the Infinitive construction do you know?

11. What ways of translating the Subjective with the Infinitive Construction do you
know?

12. Write about the problem of equivalency in translating distinctive metaphors.

13. What ways of translating modal verbs can and could do translators use?

14. What practices for translation of legal documents do you know?

15. Offer possible Ukrainian passive transforms for the English passive voice
constructions

16. Write about ways of Translating Infinitival Complexes.

18. Give the Brief Description of the Several Views of the Drawings and their
Translation

19.What ways of translation of Nominative Absolute Participial Constructions do you
know?

20. What ways of translating Gerund do you know?

20. What is a Patent?How should you translate it?

21. What are the forms of intellectual property protection?

22. What kind of protection does a copyright provide?

23. What practices for translation of patent documents do you know?

24. What phrases typical for the science and technical translation do you know/Give
their examples and translation

25. What practices for translation of scientific articles do you know?

26. What ways of translating the titles do you know?

27. Speak about the peculiarities of the title and abstract translation

28. What kind of information is included in the official patent bulletin?

29. Explain the meaning of the term “Estuary English” and give your translation of it .

30.What ways of translating. Participle]l do you know?

31. What ways of translating modal verb should can you indicate?




32. What grammar peculiarities of the Scientific and Technical Style can you remember?

33. How are causative structures translated?

34. What ways of translating modal verb “would” can you write about?

35. What ways of translating modal verb “may” can you write about?

36. What ways of translating modal verb “ought to “can you write about?

37. Speak about the translation of phraseological units.

38What is the role of context in science and technical translation?

39. What groups of idiomatic word combinations do you know and how are they
translated?

40. Write about different styles and characterize science and technical style.

41. Write about the translation of terms in scientific articles on agriculture.

42 Write about grammar aspects of translation.

43. Analyze syntactic means in scientific article and their translation.

44. How are structures like ”one can’t but mention” translated? What other structures
can you name?

45. What are the peculiarities of the title’s translation?

l'[pmc.nazm KOMILJIEKTIB TecTiB AJIAA BU3HAYCHHSA piBHﬂ 3aCBOCHHA 3HAHb CTYA€HTAMH

KOHTPOJIBHI IINTAHHA, KOMIVIEKTHU TECTIB JIAA BUSHAYEHHSA

PIBHA 3ACBOCHHA 3HAHDb CTYAEHTAMMU

Test 1. Read the following task and choose the correct answer. Write the correct letter on

the answer sheet.
1. 'Intersemiotic translation' is:
a. An interpretation of verbal signs by means of other signs of the same language;
b. An interpretation of verbal signs by means of signs of non-verbal sing system;
c. An interpretation of verbal signs by means of some other language.
2. Pragmatic equivalence is the opposite in the meaning to:
a. Semantic equivalence;
b. Dynamic equivalence;
c. Formal equivalence;
d. Communicative equivalence.
3. Compensation is used when translating:
a. Scientific terms;
b. Genuine international words;
c. Punsand jokes.

4. Informative translation doesn’t deal with the translation of:
a. Newspaper materials;
b. Scientific and technical texts;
c. Film scripts and novels.
5. Choose the main methods of translation (choose all correct options):
Adaptation;
Compensation;
Communicative translation
Literal translation;
Antonymic translation;
Free translation.

Mmoo o



6. Choose the main types of equivalent-lacking words (write all the correct variants).
Neologism;

Genuine international words;

Lexical lacunas;

Pseudo-international words

Realia words.

a6 o

7. Soundproofs booths are used for the purpose of:
a. Simultaneous interpreting;
b. Bilingual interpreting.

8. Interpreters should always speak:
a. In the third person singular;
b. In the first person,
c. Using personal pronouns.

9. What type of lexical transformation do we normally use when translating puns and jokes?
a. Replication;
b. Transposition;
c. Compensation;
d. Antonymic translation.

10. Which type of grammatical transformations presupposes the change of word order?
a. Antonymic translation;

b. Addition;
c. Replacement;
d. Transposition.

9. METO/IN HABYAHHSA
Ha ocHoBIi qxepen 3HaAHB:

1. cnoBecHi (OSICHEeHHs, TUCKYCis, Oecina),

2. HaouHl (UTIOCTPYBaHHS, AEMOHCTpAaLis);

3.  mpakTu4Hi (BUKOHAHHS BIIPAB).

Ha ocHoBi xapaxTepy HaB4AJILHO-NI3HABAJBHOI AisIILHOCTI CTYA€HTIB:

1.  mepuenTuBHi,

2. pemnpomyKTHBHI,

3.  nponykrtuBHI (KpeaTWBHI, PO3BUTKY KPUTHYHOIO MHCJIEHHS, MNPOOJNIEMHOrO BHKJIAJAHHS,

€BPHUCTHYHI Ta JOCIITHULIBKI).
Ha ocHoBi auaakTHYHMX Wijeii:

1. ¢opmyBaHHs yMiHb Ta HABHYOK;

2. 3aKpiIUIeHHS HaBYAJIBbHOTO MaTepiany;

3.  mepeBipKH 1 OLIHKU 3HaHb, YMiHb 1 HABHYOK.

Ha ocHoOBI xapakTepy HABUYAJIbHO-MI3HABAJILHOI JiJILHOCTI CTY/A€HTIB:

4. MepuUenTHBHI,

5.  pemponmyKTHBHI,

6.  mponykTwBHI (Kp€aTWBHI, PO3BUTKY KPUTHYHOIO MHCJIEHHS, MNPOOJNIEMHOrO BHKJIAJAHHS,

€BPHUCTHYHI Ta JOCIITHULIBKI).
Ha ocHoBi auaakTHYHMX Lijeii:
4. ¢opmyBaHHS yMiHb Ta HABHYOK;
5. 3aKpiMiieHHs HABUAJIBHOTO MaTepiay,
6.  TepeBiPKU I OL[IHKH 3HAHb, YMIHb | HABHYOK.



Metoau ycHOro KOHTpPOJW — Iie Oecima, pO3MOBiAb, PO3'SICHEHHS, YUTAHHS TEKCTy. Y CHHUUN
KOHTPOJb K TOTOYHUH NPOBOIAUTHCS HA KOXXHOMY 3aHATTI B IHOUBIAyanbHIH, (ppoHTanbHil ado
koMOiHOBaHIH (popMi. KOHTpOJIB OpraHiuHO MOETHYETHCS 3 TOBTOPEHHSIM MPONHASHOTO, € 3aC000M ISt
3aKpIIJICHHS 3HaHb Ta YMiHb, PO3BUTKY MOBH, ITaM'SIT1, MUCJICHHS CTy/ICHTIB.

MeToau nmHCBMOBOr0 KOHTPOJIO (CaMOCTIfHa 1 KOHTpOJbHAa poboTa, TBIp, ece, pedepar)
3abe3meuyroTh TIHOOKY 1 BCeOIUHY MepeBipKy 3aCBOEHHS MaTepiajy, OCKIJIbKHA BUMArarOTh KOMITJIEKCY
3HaHb 1 YMiHb CTyZ€HTa. Y MHUCHbMOBIH POOOTI CTyA€HTOBI HEOOX1THO MOKA3aTH 1 TEOPETHYHI 3HAHH, 1
BMIHHSI 3aCTOCOBYBATH X AJISl pO3B'sI3yBaHHS KOHKPETHUX 3aBJaHb, IPOOJeM, 1aBaTH OLIHKY.

JAupakTuyHmii TecT (IOCSATHEHb) — Lie Hallp CTaHOAPTHU30BAHHMX 3aBAaHb 3 BHU3HAYEHOTO
Marepiaiy, IKUi BCTAHOBJIIOE CTYTIHb 3aCBOEHHS HOT'O CTYA€HTaMH.

10. ®opMu KOHTPOJIIO

KoHTposb yCrinHOCTI CTYyIEHTIB 3 YPaxyBaHHSIM MOTOYHOTO 1 MiCYMKOBOTO OLI HFOBaHHS
3MIACHIOETBCS BINOBITHO 0 KaJIEHIAPHOTO TEMATHYHOIO IJIaHy BUKJIAJAHHS TUCLMILUIIHM, A€
3a3HAYEHO BUJIH 1 TEPMIHU KOHTPOJIIO.

Bunu KOHTPOITIO: TOTOYHUH, MiICY MKOBUH.

MeToan KOHTPOJIFO: CIIOCTEPEKEHHSI 3a HABYAJbHOK JISUIBHICTIO CTYACHTIB, YCHE
OIUTYBAaHHS, MUCbMOBHUH KOHTPOJIb, TECTOBHI KOHTPOJIb.

@dopma KOHTPOJTIO: 3aTIK.

Jdnsa oOmiky 1 peecTpauii MOKa3HUKIB YCHIIIHOCTI BUKOPHUCTOBYETHCS PEHTHHIOBa
BIZJOMICTh YCHIITHOCTI CTYICHTIB.

11. Po3noain 6aiB, AKi OTPUMYIOTH CTYACHTH

OuiHroBaHHs 3HaHb CTyAeHTa BIAOYBaeThCs 3a 100-0aNbHOK INKAJNOK 1 MEPEBOAUTHCS B

HallOHaJbHI OLIHKKM 3rigHo 3 Tabn. 1 «IlomoskeHHs mpo exk3amenu Ta 3aniku y HYBIll

Ykpaian» ( Big 26.04.2023 p. mpotokon Ne 10)
Jlns BU3HauUeHHsI pEUTHHTY CTyaeHTa (ciyxada) i3 3acBoeHHs aucuumuiHu Riuc (mo 100 6aniB)
ofepKaHUH perTuHT 3 atecrauii (mo 30 OanmiB) HOmAETBHCS 1O PEUTHHIY CTyIEHTa (ciayxada) 3
HaB4abHOI podoTu Rup (mo 70 GaniB): R quc = Rup + R aT.
Peiitunr 3mo0yBaua BUINOI OCBITH 13 3aCBOEHHS NHUCLUUILIIHE y OajlaXx MepeBOIUTHCS Y
HAIlOHAJIbHI OLIHKH 3T11HO 3 Tadm. 1.

Tabmuus 1. CriiBBIJHOLIEHHS MK PEHTHHIOM 3100yBaya BHUIIOi OCBITH
1 HAIllOHAJIbHUMU OLIlHKAMH

PedTHHT Ouinka HAIOHAJIbHA
CTYEHTA, 34 pe3yJbTATH CKJIATAHHS
oaau eK3aMeHiB 3aJKIB
90-100 Biagminno
74-89 doope 3apaxoBaHo
60-73 3aaoBijibHO
0-59 He3anoBiibHO He 3apaxoBaHo

12. HaBuajibHO-MeTOoAHYHeE 3a0e3MeYeHHs
1. HaBuaabHO-METOOUYHUI KOMIUTIEKC 3 JUCLUTUTIHU.
2. KoHCIeKT ek .
https://elearn.nubip.edu.ua/course/view.php?1id=1965
3. Meronu4Hi BKa3iBKH IJIs1 CAMOCTIHHOI pOOOTH CTYAEHTIB.
https://elearn.nubip.edu.ua/course/view.php?id=1965
4. EHK na natdopwmi elearn
https://elearn.nubip.edu.ua/course/view.php?1d=1965
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5. Tlepeknan TexHIYHOI JHOKyMEHTAIli: METOOWUYHI PEKOMEHMaLli 0 CaMOCTiHiHOI podoTh
crynenTiB-crienianictie @JI nennoi popmu HaBuanHs cneuiansHOCTi 7.020303 «Ilepeknamy /
VYknamau: B.M. binunpbka — K.: HTYVY «KIIl», 2018. — 35 c.

6. Ilepexmananpkuii mpakTukyMm. HaykoBo-TexHIYHMI mepeknan ajist cTynaeHtiB IV kypcy
dakynbrery «Pedepent-nepexnanaun— [lepexknan / Hap. ykp. akan., [kad. Teopii i mpakTHUKu
nepeksafay ; aBT.-ynopsa. M.®.Yemonanosa |. — X. : Bua-so HYA. 2019. 34 c.

7. Hepix LM. KoHcnekr nekuili HaB4aimbHOI Auctmiuian « OCHOBU HAyKOBO-TE€XHIYHOTO
nepexyany» A 3100yBaviB BHIIOI OCBITH MEPIIOr0 POKY HaBUAHHS, IPyroro (MariCTepchbKoro)
piBHS (paKyJabTETY 1HO3EMHHMX MOB 3a crnemianbHicTIo 035 ®inonorist (mepekyan 3 aHriHCHKOI,
KUTANChKOI yKkpaiHcbkoro)dspace. pdpu.edu.ua/jspui/handle/123456789/15777

8. «llepeknan iHO3eMHOi HaykoBoi Jsiteparypu» — Available at http://eir.zntu.edu.ua >
bitstream » MV_ Yarumbash.

9. PempeseHrauiss pon nepekiany y HayKOBO-TEXHIYHOMY IHUCKypci. — Available at:
https://essuir.sumdu.edu.ua> bitstream > Susidenk.. PDF



